Теоретическая часть
I. Неличные формы глагола. Инфинитив (Infinitif)
Кроме спрягаемых (личных) форм глагол во французском языке имеет неспрягаемые (неличные) формы:
· инфинитив (неопределенная форма глагола) – Infinitif
· причастие – Participe présent, Participe passé
· деепричастие – Gérondif
Инфинитив (Infinitif) называет действия без указания лица и числа:
· lire – читать
· partir – начинать, уезжать
· finir – заканчивать, завершать
Формы инфинитива:
	активная форма
	пассивная форма
	местоименная форма

	préparer
готовить
	être préparé(e)
быть готовым(ой)
	se préparer
готовиться


Инфинитив выражает действие настоящее, будущее, прошедшее.
Infinitif présent обозначает одновременность с действием, выраженным личной формой глагола:
· Il commence à traduire.	Он начинает переводить.
· Il a commencé à traduire.	Он начал переводить.
· Il commencera à traduire.	Он начнет переводить.
В предложении Infinitif présent может иметь следующие функции:
1. подлежащее
Se lever de bonne heure est bon pour santé. – Рано вставать полезно для здоровья.
2. сказуемое
Que faire? – Что делать?
3. именная часть сказуемого
Vivre, c’est lutter. – Жить – это бороться (борьба).
4. дополнение (прямое или косвенное) к глаголу.
Cet exercice est à recopier. – Это упражнение необходимо переписать. Je veux devenir médecin. – Я хочу стать врачом. (прямое)
Il a fini de traduire. – Он закончил переводить. (косвенное)
5. определение
La salle à manger. – столовая (комната)
6. обстоятельство
Il marchait sans rien remarquer. – Он шел, ничего не замечая.
Infinitif + sans переводится деепричастием в отрицательной форме:
Il sortits sans dire mot. – Он вышел, не говоря ни слова.

Глаголы avoire и être + à + Infinitif служат для выражения долженствования. Предложение с глаголом avoire имеет активное значение, а глаголом être – пассивное:
J'ai une lettre à écrire. – Я должен написать письмо.
Cet exercice est à recopier. – Это упражнение необходимо переписать.
Инфинитив, являющийся дополнением к глаголу в личной форме, может присоединяться к нему без предлога или с помощью предлога (à или de). В роли дополнения употребляется:
а) без предлога после глаголов: aimer (любить), compter (считать, полагать), désirer (желать), devoir (долженствовать), faire (заставлять), pouvoir (мочь), préférer (предпочитать), savoir (уметь), vouloir (хотеть)
b) с предлогом à после
глаголов: aider (помогать), apprendre (учить), chercher (стремиться, стараться), commencer (начинать), consentir (соглашаться), s'habituer (привыкать), hésiter (колебаться), se mettre (приниматься), se préparer (готовиться), réussir (суметь, добиться)
с) с предлогом de после
глаголов: cesser (прекращать), conseiller (советовать), décider (решать),
défendre (запрещать), demander (просить), dire (сказать,
приказать), s'excuser (извиняться), oublier (забывать), proposer (предложить,
recommander (рекомендовать), tâcher (стараться)
После следующих глаголов инфинитив может употребляться либо с предлогом à, либо с предлогом de: commencer, continuer, s'occuper:
В функции обстоятельства инфинитив употребляется с различными предлогами: avant  de (прежде), après (после) pour (для,  чтобы,  за  то что), sans (без). С предлогом pour может быть в предложении обстоятельством цели (infinitif présent) или обстоятельством причины (infinitif passé).
II. Инфинитивная конструкция
Infinitif выражает действие настоящее (будущее или прошедшее) одновременно с другим действием в настоящем (будущем или прошедшем) времени. Infinitif présent выражает одновременность, Infinitif passé предшествование:
Le malade sentait ses forces l'abandonner. – Больной чувствовал, что силы покидают его.
Если в главной части предложения есть глаголы:
écouter – слушать entendre – слышать regarder – смотреть

voir – видеть
sentir – чувствовать
то во второй его части его глагол меняться не будет, а так и останется в форме инфинитива. При переводе на русский язык соединяются две части предложения с помощью «как, что, чтобы…»:
Il écoute les oiseaux chanter. – Он слушает, как поют птицы.
Je sens mes forces revenir. – Я чувствую, что силы возвращаются ко мне.
Je n'ai jamais vu ma mère se fâcher. – Я никогда не видел, чтобы мама сердилась.
Если подлежащее во второй части предложения представлено местоимением, то в инфинитивном предложении оно изменяется на местоимение-дополнение (le, la, les ) и ставится перед первым глаголом:
Je les entends crier. – Я слышу, что они кричат.
Если подлежащее во второй части предложения не выражено – «я слышу, что стучат», то его не будет и в инфинитивном предложении:
J'entends frapper. – Я слышу, что стучат.
Глаголы faire, laisser, savoir + Infinitif другого глагола теряют свое основное значение (faire – делать; laisser – оставлять; savoir – знать) и означают:
разрешать
faire + Infinitif	заставлять	что-л. делать
laisser + Infinitif	побуждать	(т.е. допускать действие,
позволять	выраженное инфинитивом)
savoir + Infinitif	знать
Laissez-moi passer. – Разрешите мне пройти.
Il nous a fait attendre toute une heure. - Он заставил нас ждать целый час.
Tu sais lire en français. – Ты умеешь читать по-французски.
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